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iWASH 575 EB

numero di serie/serial number

data di acquisto/date of purchase

fornitore/retailer

indirizzo/address

cap/città/suburb

provincia/capital city

stato/state

tel./fax/

Prendete nota, nello spazio apposito, dei dati relativi al modello e al rivenditore del vostro iWASH 575 EB: in caso di
richiesta di informazioni, pezzi di ricambio, servizi di riparazione o altro ci permetteranno di assistervi con la massima
rapidità e precisione.

Please note in the space provided above the relative service information of the model and the retailer from whom you
purchased your iWASH 575 EB: This information will assist us in providing spare parts, repairs or in answering any
technical enquiries with the utmost speed and accuracy.

ATTENZIONE: la sicurezza dell’apparecchio è garantita solo con l’uso appropriato delle presenti istruzioni, pertanto
è necessario conservarle.

WARNING: the security of the fixture is granted only if these instructions are strictly followed; therefore it is absolute-
ly necessary to keep this manual.
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Complimenti per aver acquistato un prodotto coemar, vi siete assicurati un proiettore della massima qualità, nei componenti e nella
tecnologia. Vi rinnoviamo l’invito a compilare per tempo e correttamente i dati da riportare alla pagina precedente: per qualsiasi
richiesta di informazioni o di servizi (sia in caso di problemi intervenuti durante l’installazione che in seguito), consentiranno infatti
un intervento rapido ed efficace del centro assistenza coemar al quale potete rivolgervi con assoluta fiducia.

Attenendovi alle istruzioni e modalità di utilizzo indicate in questo manuale vi assicurerete il massimo rendimento del prodotto per anni.

Aprite l’imballaggio ed assicuratevi che nessuna parte dell’apparecchio abbia subito danni durante il trasporto. In caso di danni al
prodotto, contattate immediatamente spedizioniere e fornitore tramite telefono o fax, preannunciando l’invio di una lettera racco-
mandata.

packing list
Assicuratevi che l’imballo contenga:

1 iWASH 575 EB
1 manuale di istruzioni
2 staffe cam-lock di supporto proiettore

Il trasporto di iWASH  575 EB deve essere fatto utilizzando esclusivamente l’imballo originale o, un apposito baule (flight case).
Per la realizzazione di un baule adatto al trasporto vi raccomandiamo di bloccare i movimenti articolati di iWASH 575 EB.

Prevenzione degli incendi:
1. iWASH 575 EB utilizza una lampada Philips 575 MSD o 575 MSR/2; l’uso di una lampada differente potrebbe essere rischio-

so e causa dell’annullamento della garanzia.
2. Non installate mai l’apparecchio su superfici infiammabili.
3. La distanza minima dal materiale infiammabile deve essere: 0,5 m.
4. La distanza minima dal primo possibile soggetto illuminabile deve essere: 2 m.
5. Sostituite i fusibili danneggiati solo con identici per dimensioni e valore, se necessario consultate lo schema di collegamento.
6. Collegate il proiettore ad una rete elettrica protetta da interruttore magnetotermico.

Prevenzione di scosse elettriche:
1. Alta tensione all’interno dell’apparecchio, togliete tensione prima di aprire o di effettuare qualsiasi operazione a contatto o all’in-

terno del proiettore, anche la sostituzione e installazione della lampada.
2. Per la connessione alla rete elettrica attenetevi scrupolosamente al paragrafo 7 del presente manuale.
3. Il livello tecnologico di iWASH 575 EB, necessita di personale specializzato per qualsiasi tipo di intervento; rivolgetevi ai centri

assistenza autorizzati coemar.
4. Una buona connessione di terra è essenziale per il corretto funzionamento.

Non collegate mai l’apparecchio senza il contatto di terra.
5. Non installate mai l’apparecchio esposto alla pioggia o in ambienti ad alta umidità o senza flusso di aria costante.

Protezione contro le radiazioni dei raggi ultravioletti:
1. Non accendete mai la lampada se le lenti, i filtri e le custodie in plastica sono danneggiati; la loro funzione schermante è efficace

solo se in perfette condizioni.
Non guardate mai direttamente in direzione della lampada quando è accesa.

Sicurezza:
1. Installate sempre il proiettore con viti, ganci o altri supporti, in grado di sostenerne il peso.
2. Utilizzate un secondo fissaggio di sicurezza con catene o corda di acciaio che sostenga il peso in caso di cedimento del sostegno

principale.
3. Le superfici esterne dell’apparecchio, in alcuni punti, possono raggiungere la temperatura di 150°C, non toccatele mai prima che

siano passati almeno 10 minuti dallo spegnimento della lampada.
4. Sostituite sempre la lampada se notate deformazioni o danneggiamenti.
5. Non installate mai l’apparecchio in locali dove non esiste flusso di aria costante; la temperatura ambiente massima deve essere

35°C.
6. La lampada calda potrebbe esplodere, attendete sempre almeno 10 minuti dopo lo spegnimento prima di tentare la sostituzione

o rimozione.
Utilizzate sempre protezioni per le mani prima di cambiare la lampada

Grado di protezione contro la penetrazione di corpi solidi e liquidi:
1. Il proiettore rientra nella classificazione di apparecchio ordinario, il suo grado di protezione contro la penetrazione di corpi solidi

e liquidi è IP 20

3. Importanti informazioni di sicurezza

2. Trasporto

1. Imballo
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iWASH 575 EB utilizza una lampada Philips 575 MSD o una lampada Philips 575 MSR/2 da 575W con base GX 9,5.
La lampada è disponibile presso la rete di vendita coemar:

Nelle parti interne del proiettore, la temperatura può raggiungere 250° C dopo 5 minuti, con picco massimo di 350° C; assicurate-
vi quindi che la lampada sia fredda prima di tentarne la rimozione. L’apparecchio, in ogni caso, si può aprire solo dopo 10 minuti
dal momento in cui avete tolto alimentazione.
Sia la lampada MSR che la MSD sono del tipo a vapori di mercurio, a scarica e devono essere maneggiate con molta cura; funziona-
no ad alta pressione interna ed esiste un piccolo rischio di esplosione se la lampada viene utilizzata oltre la durata massima specifi-
cata.
Si consiglia quindi di sostituire la lampada trascorso il periodo indicato.

montaggio della lampada
1) Con l’ausilio di un giravite a croce svitate le 2 viti (A) di fissaggio del blocco portalampada, poste sul retro del corpo proiettore.

2) Estraete il blocco portalampada (B) utilizzando l’apposito pomolo
per l’estrazione.

3) Localizzate il portalampada (C)

Attenzione
Togliete tensione prima di aprire l’apparecchio.

Philips 575 MSD
coemar cod. 105215
potenza 575 w
flusso luminoso 43.000 lm
temperatura di colore 6000° K
base GX 9,5
durata approssimativa 3000 ore

Philips 575 MSR/2
coemar cod. 105245/2
potenza 575 w
flusso luminoso 49.000 lm
temperatura di colore 7.200° K
base GX 9,5
durata approssimativa 1000 ore

4. Lampada: Installazione e sostituzione
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4) Inserite la lampada. 
La lampada usata è in vetro di quarzo e deve essere maneggiata con molta cura; attenetevi scrupolosamente alle istruzioni inclu-
se nell’imballo della lampada. Non toccate direttamente il vetro, usate l’involucro di politene accluso nella scatola. Il portalampa-
da GX 9,5 è simmetrico per costruzione. NON FATE MAI FORZA sul vetro; in caso di difficoltà ruotate la lampada e provate di
nuovo.

5) Inserite il blocco portalampada nella sua posizione originaria e riavvitate le due viti (A) tolte precedentemente.

Attenzione: raccomandiamo di effettuare l’allineamento della lampada del sistema ottico per non surriscaldare i filtri dicroici e i
gobos all’interno dell’apparecchio; riferitevi al capitolo 13 per le istruzioni operative.

Il proiettore può funzionare ad una tensione di 100, 115, 208, 230 o 240 V . coemar seleziona (salvo richieste specifiche), la ten-
sione  240v .
La tensione selezionata dalla fabbrica o dal rivenditore è indicata in prossimità del selettore di tensione sulla base del proiettore.
iWASH  575 EB può funzionare sia a 50 che a 60 Hz senza bisogno di alcun settaggio.

selezione di una tensione dei rete diversa da quella specificata nell’ordine
Se la tensione e la frequenza non corrispondono a quelle in uso nella vostra nazione, o dovete utilizzare all’estero il proiettore, ope-
rate come descritto al capitolo 15. Variazione della tensione di funzionamento
Un’errata selezione della tensione, compromette il buon funzionamento del proiettore.

factory set
main at:

  100V
  115V
  208V
  230V
  240V
  50Hz
  60Hz

5. Tensione e frequenza di funzionamento
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montaggio
iWASH 575 EB può essere installato sia appoggiato a terra che sospeso.
Per appoggiarlo su qualsiasi tipo di superficie, iWASH 575 EB è corredato di quattro piedini montati sulla base.
Per la sospensione dell’apparecchio ad una struttura portafari coemar include nell’mballo 2 staffe cam-lock (A).

Potete montare le staffe cam-lock in 2 diverse posizioni sulla base di iWASH 575 EB; i fissaggi cam-lock sono del tipo ad 1/4 di
giro, per essere utilizzati a sostegno del proiettore devono essere perfettamente inseriti nella sua sede e serrati con cura.

In caso di sospensione consigliamo l’utilizzo di una struttura reticolare con appositi ganci a C adatti a sostenerne il peso.
I ganci a C sono abitualmente avvitati nel foro centrale delle staffe cam-lock.

La struttura di sostegno oltre ad essere sufficientemente robusta non deve risentire delle lievi oscillazioni che iWASH 575 EB pro-
voca durante il brandeggio automatizzato; provvedete quindi a rendere la struttura di supporto priva di torsione.

Attenzione
Utilizzate sempre 2 ganci per sospendere il proiettore

Posizione 1 / Position 1 Posizione 2 / Position 2

A

A

A

6. Fissaggio meccanico
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attacco di sicurezza
Si raccomanda l’utilizzo di un cavo di sicurezza che deve essere fatto passare attraverso i fori “B “di iWASH 575 EB e poi fissato
alla struttura portafari.
L’attacco di sicurezza secondario serve ad evitare la caduta accidentale del proiettore nel caso (comunque poco probabile) che il
punto di fissaggio primario dovesse cedere. Nel caso utilizziate cavi di acciaio o catene non di produzione coemar, assicuratevi che
siano adatte a sostenere il peso dell’intero apparecchio.

protezione contro i liquidi
Il proiettore contiene parti elettriche ed elettroniche che non possono assolutamente essere messe a contatto con acqua, olio o qual-
siasi altro liquido: il buon funzionamento ne risulterebbe pregiudicato.

movimento
Il proiettore ha un movimento di 360° sulla base e 252° sulla forcella; NON ostacolate per nessun motivo il brandeggio dell’appa-
recchio con oggetti nel suo raggio di azione.

rischio di incendio
Ogni proiettore produce calore e quindi deve essere installato in posizioni ben ventilate. Distanza minima da materiale infiammabi-
le: 0,5m. Distanza minima tra fonte luminosa ed oggetto illuminato: 2 m.

ventilazione forzata
Noterete, osservando il proiettore, che vi sono varie prese d’aria e alcune ventole di raffreddamento, poste nel proiettore e nella sua
base; non ostruitele mai per nessun motivo!
Questo comporterebbe il surriscaldamento dell’apparecchio, con il rischio di comprometterne seriamente il funzionamento

temperatura ambiente
Non installate mai l’apparecchio in locali dove non esiste flusso d’aria costante; la temperatura ambiente non deve essere superiore a 35°C.

B
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preparazione del cavo 
Il cavo in dotazione è uno speciale cavo termoresistente, conforme alle più recenti normative internazionali di sicurezza, approvato
VDE e a norme IEC 331, IEC 332 3C,CEI 20 35.
NB: In caso di sostituzione del cavo, impiegate esclusivamente cavi similari, con la stessa resistenza termica (cavo 3x1,5 ø esterno 10
mm, tensione di esercizio 300/500V, tensione di prova 2KV, temperatura di esercizio -40° +180°, coemar cod. CV5309).

connessione alla rete elettrica
iWASH 575 EB può funzionare con tensione 208V-230V-240V a 50 o 60Hz (la tensione e la frequenza desiderate vanno selezio-
nate come descritto al paragrafo 5 del presente manuale). Prima di alimentare il proiettore, assicuratevi dunque che il modello in
vostro possesso corrisponda alla tensione di alimentazione richiesta dalla vostra rete elettrica. Per l’allacciamento alla rete, utilizzate
un connettore adatto a sopportare la massima corrente di assorbimento istantaneo: 3,5 amps a 230V, 7 Amps a 115 V. Localizzate
il cavo di alimentazione che fuoriesce dal proiettore e collegatelo come nella figura:

protezione
E’ consigliato l’uso di un interruttore magnetotermico/differenziale per l’alimentazione di ogni iWASH 575 EB.
Un buon collegamento di terra è indispensabile per il corretto funzionamento del proiettore. Attenetevi scrupolosamente alle norme
in vigore.

massa/ground

neutro/neutral

fase/livemarrone - brown

blu - blue

giallo/verde - yellow/green

alimentazione
main

7. Connessione alla rete elettrica
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